
bun. vargadas las formalitads. er l’onn nov na 

vulain betg emblidar las festivitads majestusas 

gist celebradas e dar in curt sguard enavos:

ils surrirs splenduronts, ils gibels emoziunals 

da legria, las larmas da commoziun – la batt-

aglia da pacs è definitivamain stada il punct 

culminont da la festa da l’amur sper il fatg 

che la tschaina da fondue schinuà, magari il 

burghignó, n’è er betg stada mala. las damas 

da bellezza en grondezza propria sin il chartun 

a l’entrada dal manor che poseschan dretg e 

sanester dal sontgaclau mo en slips (u strings, 

scoi vegn stediamain purtà ozendi) cotschens 

cun in pau vatta da las varts ed enturn il 

portasain e per far tut in zichel pli gnoc cun 

ina chapitscha cotschna da misarocla, avevan 

gia fin settember ragurdà ed admonì il pievel 

che la festa da la charezza vicendaivla stettia 

davant porta. regalar vul dir charezzar e gist 

tenor quantitad da charezza è il regal daventà 

pli pompus. magari è la nauscha conscienza 

che ha er anc procurà per sia part ed uschia 

n’avess ins betg savì avair meglers familiars. 

tals che charezzan e regalan tge ch’il cor 

desiderescha. l’um saja in portg segund in 

schlager tudestg ed uschia è, senza nauscha 

conscienza, il dumber da las visitas en ierts 

jasters proporziunals tar la valeta da l’anè 

cun diamants da 3 hoch x carats. la raschun 

per talas investiziuns sa mattei be l’um (quest 

portg). vaira charezza na duvess ins gea betg 

perscrutar e per esser sincer n’interessescha 

quai er nagin. charezza è, sco mintga uffant 

sa, destin. tge ch’è propi relevant è che l’anè 

saja pli bel e pli chars che quel da la vischina. 

sin il pli è lezza la raschun per in tal regal 

embellì cun crappa si da l’africa dal sid, quai 

sa dentant be l’um (puspè), quest portg. gist 

uschia. – 

dentant daditg passà. na lain betg perder temp 

vid lappalias.

igl è la fin finala schaner. innocent sco in 

novnaschì suenter tantas prusas uraziuns 

e litanias per baselgias enturn stoi gea dar 

in onn miraculus. il 2004. ferventamain èn 

propiests vegnids fatgs. gia schon sco tar 

l’anniversari da niessegner è sogn silvester 

vegnì baventà cun immensas quantitads da 

liquids narcotics ed uschia è scadina emper-

mischun – en emprima lingia vers sa sez (pli 

tard la notg purtond egliers da bierra vers 

l’autra schlattaina; en ils blers cass) – creschids 

ad absurdum: viadis enturn il mund, vacanzas 

romanticas en chasas da tschugalatta, anc in 

megler regal sin nadal 2004, tegnair il quint 

dal handy sut in maximum da 150 francs, 

schubregiar abitaziuns trais giadas l’emna, 

betg guardar pli tant suenter schubas, scriver 

regularmain ad augs ed ondas perquai ch’els 

èn grondius … tut vegn megler, ins sto be 

laschar schabegiar, sco er il detaglià oroscop 

en la „schweizer illustrierte“ garantescha. in 

sentiment da ventira! comme il faut!

avend schlagà las ultimas bunamanas da 

bumaun ord spir beadadad da fanestra or 

flancheschan las medemas duas bellezzas en 

grondezza propria sin il chartun a l’entrada 

dal manor la lieur da pasca. questa giada na 

mussond main pel. i ma para sco sch’jau avess 

gia vis quai ina giada. déja vu?

BLOCHER E MERZ EN 
IL CUSSEGL FEDERAL. 

ABUNESCHA LAS 
PUNTS USCHÈ DITG 
CH’I DAT ANC ELLAS! 

RUMAUNTSCH DO QUE ISTESS GLIEUD DA 

L’ESTER CHI HO PLASCHAIR VI DA NOSSA 

LINGUA. FORSA GÜST PERCHE CHA L’ES 

UNICA. TURISTS VEGNAN ADÜNA DARCHO 

IN NOSSAS REGIUNS, IMPRENDAN PER PART 

DAFATTA RUMAUNTSCH. 

USCHÈ EIR GEORGE G. ORTIZ-MEJÌAS DA 

PUERTO RICO. EL VAIVA SCRIT A CURDIN 

FLIRI, CHI D’EIRA SECRETARI DA PUNTS FIN 

AVAUNT CUORT, ED HO VULIEU ÜN CUSSAGL. 

„Allegra! Eau d’eir ün student in barat in 

Svizra. Mia famiglia svizra es adüna ida in 

vacanzas in Engiadin’Ota, a Puntraschigna. 

Eau d’he imprais bger da la cultura e lingua 

rumauntscha e vögl uossa numner mia chesa 

co a Puerto Rico scu cha’s fo in Engiadina.

Eau cugnuosch il pled per „Haus”, „chesa”, 

ma eau nu se scu cha’s disch per exaim-

pel „Edelweiss”, ho que nom stailalva? E 

„Steinbock”? Pudessas Vus am güder?”

Uschè  d’eira il prüm e-mail da George. Scrit 

mez tudas-ch, rumauntsch ed ün po spagnöl. 

Curdin ho respundieu in rumauntsch ed ho 

tradüt ils pleds giavüschos. 

Poch temp zieva ho George scrit inavous.  

„Grazcha fich Curdin!”, ch’el hegia inclet tuot 

perche cha sia lingua materna saja spagnöl. 

„Mia scelta per ma casa saira: Chesa Alvetern”. 

Que muossa cha nossa lingua fascinescha eir 

ad oters. Cun me stüdgia ün giuven chi ho fat 

militer in Engiadina. El cugnuoscha eir bgers 

Engiadinais e vo adüna darcho in Engiadina 

in vacanzas. Quels pêr pleds rumauntsch ch’el 

so, scu per exaimpel „grazcha fich” ed „are-

vair”, disch el tuotta pezza. 

Eir üna duonna veglia americauna cha cu-

gnuosch fo bgeras dumandas sur da mia lin-

gua, inua cha’s discuorra quella e dinuonder 

cha la vegna. 

Eau discuor adüna gugent sur da mia lingua 

materna, d’he gust scha qualchün s’interessa 

per quella e voul savair dapü. Que demuossa 

cha que do istess auncha glieud sül muond chi 

cugnuoscha nossa lingua, eir scha per part nu 

saune niauncha in Svizra cha rumauntsch es 

la quarta lingua naziunela. 

DÉJA VU
tuppa schnorra dad Arno Camenisch

CHESA ALVETERN A 
PUERTO RICO-

RUMAUNTSCH VO 
SUR CUNFINS
da Mevina Feuerstein
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